
Im folgenden Textabschnitt aus Platons Kriton lässt Sokrates die Gesetze direkt sprechen:

 "  Σώκρατες, Ὦ

O Sokrates,

 κα  τα τα ἦ ὶ ῦ μολόγητοὡ      μ ν τε κα  σοί,ἡ ῖ ὶ

war nicht das Die Übereinkuft zwischen uns und dir,

ἢ ἐμμενεῖν ταῖς δίκαις, 

oder zu bleiben bei den Entscheidungen,

 α ς ν  πόλις ἷ ἂ ἡ δικάζῃ;?

Die die Stadt  so entschieden hat?



" ε  ο ν ἰ ὖ α τ νὐ ῶ  θαυμάζοιμεν λεγόντων, 

Wenn wir uns nun (darüber) wundern, was die Gesetze sagen, 

σως ν ἴ ἂ ε ποιενἴ  τι · ὅ

vielleicht würden sie dann folgendermaßen weiterreden

"  Σώκρατες, Ὦ

Oh Sokrates,

μ  ὴ θαύμαζε    τ  ὰ λεγόμενα    λλ' ἀ ποκρίνουἀ ,

wundere dich nicht über das Gesagte, sonden antworte,

ἐπειδὴ καὶ εἴωθας χρῆσθαι         τῷ ἐρωτᾶν τε καὶ   ἀποκρίνεσθαι. 

Da auch    du es gewohnt bist,                     zu benutzen das Fragen und auch das Antworten.

Übersicht meiner Latein/Altgriechischvideos auf:

https://www.youtube.com/user/NachhilfeLatein/playlists

Übersicht meiner Mathevideos auf:
https://www.youtube.com/user/Mathematikaufgaben/playlists

Schriftliche Unterlagen in pdf-Form zum kostenlosen Download unter:



www.raphael-biere.de

φέρε γάρ, 

τί ἐγκαλῶν     ἡμῖν καὶ τῇ πόλει     ἐπιχειρεῖς ἡμᾶς ἀπολλύναι; ?

οὐ πρῶτον μέν σε ἐγεννήσαμεν ἡμεῖς, 

καὶ δι' ἡμῶν ἔλαβε    τὴν μητέρα σου     ὁ πατὴρ καὶ ἐφύτευσέν σε; ?

http://www.raphael-biere.de/


φράσον οὖν, 

τούτοις ἡμῶν, 

τοῖς νόμοις τοῖς      περὶ τοὺς γάμους, 

μέμφῃ τι ὡς οὐ καλῶς ἔχουσιν;?


